
  
 

از منظر نظریة عقاید یک دلقک و رمان   سنتوریمطالعة تطبیقی فیلم 

 اقتباس لیندا هاچن  
 

 1علی زارع

 دانشگاه تربیت مدرس تهران نمایشی دانشکده هنرگروه ادبیات 

 2اسماعیل نجار 

 گروه ادبیات نمایشی دانشکده هنر دانشگاه تربیت مدرس 

 چکیده 

ها بوده است و بخش اعظمی از  ترین محرک در تاریخ سینما اقتباس همواره از مهم 

اثر    عقاید یک دلقکگیرند. رمان  آثار فاخر سینمایی در زمرة آثار اقتباسی قرار می

ترین کتب در ایران بوده است  مخاطب پر  های اخیر یکی از شاخص هانریش بل در سال 

های نمایشی بالای آن، داریوش  و احتمالاً همین محبوبیت و اشتیاق در کنار قابلیت

  سنتوری آزاد از آن داشته باشد و اساس فیلم    مهرجویی را مجاب نمود تا اقتباسی

ای از مضمون ( را بر پایة آن قرار دهد. مهرجویی ضمن وفاداری به بخش عمده 1385)

پردازی، توانست فیلمی ماندگار  این رمان، با ساخت پیرنگ جدید و پرورش شخصیت 

خوبی نگاه انتقادی خود را به برخی مسائل چون از خود بر جای بگذارد. هر دو اثر به 

اند. از  اند و آن را در بستر داستانی ارائه نمودهاعتقادات، خانواده و جامعه ثبت کرده 

فیلم   که  برخی    سنتوری آنجایی  تغییر  با  مهرجویی  است،  آزاد  اقتباسی  اثر  یک 

روایت  و  قصه  روند  در  اصلی  عناصر  برخی  و  داستان  در  اصلی  پردازی، رویدادهای 

و با امضای شخصی خود خلق کند. در این مطالعة تطبیقی،    توانسته است اثری مستقل

تحلیلی از منظر نظریة اقتباس لیندا هاچن صورت پذیرفته است،  -که با روش توصیفی

های ها و شباهت پردازیم و تفاوت به تحلیل و بررسی روند اقتباس از رمان به فیلم می

دهیم تا پلی میان این دو اثر ماندگار برای  کاو قرار میو میان رمان و فیلم را مورد کند 

 درک بهتر ساختار و معناهایشان داشته باشیم.
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 مقدمه: 

اقتباس در مفهوم ابتدایی خود به معنی اتخاذ کردن است؛ بدین صورت که اثری از  

توان آثاری  وفور می ای دیگر تغییر یابد. در آثار ادبی و سینمایی بهیک رسانه به رسانه

موفقیت اکثراً  که  یافت  را  آورده اقتباسی  دست  به  چشمگیری  کمک های  به  و  اند 

توانستهکنند اقتباس  بصری  گان  رسانة  در  را  مبدا  متن  به  مربوط  پیام  و  اند موضوع 

ماند که  کنندة کار بلد همانند میکل آنژ میخوبی پیاده کنند. در حقیقت اقتباس به

های زیبایی را از سنگ بتراشد،  تواند چنین فرشته وقتی از او پرسیدند که چگونه می

تراشم که فرشته  میپاسخ داد: »فرشته در دل سنگ اسیر است. من فقط چیزهایی را  

آفریند که  (. اقتباس کنندة نمایشی نیز چیزهایی را می 16،  1380)سیگر،    "نیستند.

درام نیستند. اقتباس از آثار ادبی برای ساخت اثر سینمایی با تولد سینما شکل گرفته  

گیری سینما تاکنون بسیاری از سینماگران در سراسر دنیا به این  است. از زمان شکل

پذیری رسانه خاطر قابلیت انعطاف اند. بهماندنی روی آورده یادمهم برای خلق آثاری به 

داستان برای  بهسینما  ادبی  آثار  از سایر  اقتباس  قابلیت گویی،  رسانه  این  در  خوبی 

ترین وجه اشتراک سینما و  اجرایی شدن پیدا کرده است. ویژگی روایی بودن مهم

ای منطقی را میان این دو رسانه برقرار  رابطه متون ادبی )ادبیات( است که توانسته  

مهم بودن  روایی  شاید  و  کند.  باشد  اثر  یک  اقتباس  هنگام  در  عنصر  ترین 

ساز در وهلة اول باید این مهم را در نظر بگیرد که آیا اساساً متن مورد  گر/فیلم اقتباس 

نظر قابیلت روایت در رسانة دیگری را دارد یا خیر. با طرح این پرسش نخستین گام  

 شود. برای خلق اثر برداشته می 

از پرکارترین فیلم  ایران داریوش مهرجویی یکی  از  در سینمای  سازانی است که 

ای بهره برده  منظور اقتباس و ساخت فیلم به نحو شایسته آثار شاخص و مطرح ادبی به

  سارااند: فیلم  های وی از آثاری از نویسندگان بزرگ اتخاذ شده است. تقریباً اکثر فیلم 

و داستان    فرانی و زویی  از رماناز    پری از ایبسن، فیلم    خانة عروسکاز نمایشنامة  

نیز    سنتوری نوشتة جروم دیوید سالینجر. فیلم    یک روزِ خوش برای موزماهیکوتاهِ  

رمان   از  آزاد  دلقک  اقتباسی  یک  مطالعة  عقاید  این  در  که  است  بل  هانریش  از 

کاو قرار دهیم و به نحوة اقتباس  وها را مورد کند کنیم آنتحلیلی سعی می–توصیفی

 آن توسط مهرجویی پی ببریم. 

 بیان مسئله و سؤالات تحقیق: 

توجهی از آثار سینمایی در سراسر جهان برگرفته از آثار ادبی هستند که  بخش قابل 

نگارش شده  بزرگی  نویسندگان  آثار  توسط  برگردان  و  اقتباس  اند. در بحث تطبیق، 
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شده جزو شاهکارهای تاریخ سینما  ادبی به فیلم باید عنوان نمود که اکثر آثار اقتباس

اقتباس را به محسوب می  نماید. در  خوبی منتقل میشوند و این خود اهمیت بحث 

سینمای ایران نیز کارگردانان بزرگی همچون ناصر تقوایی، بهرام بیضایی، امیر نادری، 

های درخور توجهی را در  کیانوش عیاری، داریوش مهرجویی و اصغر فرهادی تلاش 

صورت یک جریان  های اخیر این مهم کمتر بهاند. اما در سال این زمینه به انجام رسانده 

سازان قرار گرفته است. از آنجایی که بسیاری از منتقدان و کارشناسان مورد توجه فیلم 

برد، به نظر ضروری  رنج می  نامه بسیاربر این باورند که سینمای ایران از ضعف فیلم

رسد که بحث اقتباس از آثار ادبی را بیش از پیش مورد مداقه قرار دهیم. در این  می

  سنتوریآیا فیلم    -1های ذیل پاسخ داده شود:  پژوهش سعی بر آن است تا به پرسش 

قبول بر طبق اصول اقتباس لیندا هاچن از کتاب  مهرجویی توانسته است اقتباسی قابل

 داشته باشد؟  عقاید یک دلقک

ای انجام گرفته است و تا چه حد به متن وفادار  اساساً این اقتباس به چه شیوه  -2

 بوده است؟

توصیفی تطبیقی  پژوهش  این  پرسش -در  به  تا  است  آن  بر  سعی   های تحلیلی 

مدنظر پاسخی جامع و شامل داده شود تا بلکه قدمی کوچک برای ارتقای تکنیک  

 اقتباس در سینما برداشته شود.

 اهداف و ضرورت تحقیق:

سبک بسیار حائز  عنوان کارگردانی صاحب اقتباس در آثار داریوش مهرجویی به  مسئلة 

عمده بخش  چراکه  است  کارنامةاهمیت  از  تشکیل    ای  اقتباسی  آثار  را  وی  هنری 

های  ایم و یکی از راه نامه بودههایی در حوزة فیلم ی ایران دچار ضعف دهد. در سینمامی

توسط  داستانی  و  ادبی  مهم  شاهکارهای  از  اقتباس  و  کردن  اتخاذ  مهم  این  بهبود 

تر از همه، چگونگی سازان است. در حقیقت با پرداختن به مسئلة اقتباس و مهمفیلم

توان زوایای جدیدی را در این مسیر مشخص  اقتباس کردن از آثار ادبی در سینما، می

مندان بتوانند این مبحث را برای ارتقای جایگاه سینمای  نمود تا هنرمندان و علاقه

نظر قرار دهند. این جستار سعی دارد به مسئلة کشف  ایران در مسیری درست مد 

عقاید  ی مهرجویی از رمان معروف هانریش بل به نام  های پنهان در اثر اقتباسجلوه
کاو قرار دهد. فیلم  وبپردازد و همچنین نحوة آداپتاسیون آن را مورد کند   یک دلقک

طرفدار  حاشیه و پر های پر که اقتباسی آزاد از کتاب بل است، یکی از فیلم  سنتوری 

شود و ضرورت دارد که دلایل متنی و ساختاری آن را سینمای ایران محسوب می

 بررسی نماییم. 
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 پیشینة تحقیق: 

تاکنون   عقاید یک دلقک،از کتاب    سنتوری طور اخص دربارة فرایند اقتباس فیلم  به

پژوهشی به طبع نرسیده و بر اساس تحقیقات نگارنده هیچ مطلبی مبنی بر بررسی  

باب بر اساس موضوع مد نظر نیز یافت نشده است، گرچه در    سنتوری تطبیقی فیلم  

عنوان مثال »بررسی  توان یافت؛ بهاقتباس دیگر آثار سینمایی مهرجویی مطالبی را می

« به قلم نرگس صالحی به  خانه عروسکو نمایشنامة    سارا اقتباس شخصیت در فیلم  

از    سارااز ایبسن و فیلم    خانة عروسک نامة  بررسی جایگاه شخصیت اصلی در نمایش 

فرایند  مهرجویی می در  را  اصلی  تحول شخصیت  و  تغییر  و  اقتباس  نحوة  و  پردازد 

ای تحت عنوان »بررسی تباس مورد کاوش قرار می دهد. سیدعلی موسوی نیز مقاله اق

کشی بیضایی و فیلم سارای مهرجویی« به رشتة  تطبیقی شخصیت زن در فیلم سگ

ساز  ای میان جایگاه زن در آثار این دو فیلمتحریر درآورده است و توانسته مقایسه

به  آورد.  عمل  به  بهمطرح  کلی  به طور  کوتاه  مطالبی  فیلم  جز  بررسی  و  نقد  عنوان 

و کتاب    سنتوری ای تطبیقی میان فیلم  پژوهشی یافت نشد که بتواند مقایسه  سنتوری،

دلقک نظر ضروری    عقاید یک  به  لذا  برساند،  انجام  به  اساس یک چهارچوب  بر  را 

طور کامل به این مبحث پرداخته شود  تحلیلی به –رسد که در این جستار توصیفیمی

 لکه گامی کوچک جهت کمک به مباحث تئوری سینمای ایران برداشته شود.تا ب

 اقتباس نمایشی 

از موارد بسیار مهمی است که در حیطة   به فیلم،  ادبی  اثر  چگونگی برگردانی یک 

آفرینی  خلاقیت هنرمند در باز   عنوانگیرد تا آنجا که به اقتباس مورد توجه قرار می 

های متفاوتی در باب اقتباس وجود داشت و  شود. در گذشته نظریه یک اثر نیز یاد می

کسانی چون کریستین متز و کراکوئر نظریاتی ارائه دادند و تمرکز خود را بیشتر بر  

طور کلی با های جدید اقتباس سینمایی، بهاقتباس وفادارنه گذاشته بودند. اما نظریه 

اقتباس وفادارانه مخالفند. در نظریات جدید، فرایند اقتباس به سه شاخة کلی تقسیم  

 شود: می

: که در آن یک قصه بدون کمترین تغییر آشکار یا  (Transposition)الف( انتقال   

 رود. ساز بر پرده می دخالت فیلم 

تفسیر   داده  (Commentary)ب(  تغییراتی  اصلی  داستان  در  آن  خلال  از  که   :

 شود. می

قیاس   و گویی (Analogy)ج(  است  اصلی  منبع  از  نمایانگر تخطی آشکاری  : که 
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کند )ن.ک.ب. قهرمانی و همکاران، ای خلق میساز اثر هنری تازه واسطة آن فیلمبه

1390 ،7  .) 

گونة بر این اساس باید ادعا کرد که امروزه در بسیاری از آثار سینمایی اقتباس به 

اند تا اثری  تر دیده کاملاً وفادارانه کمرنگ شده است و فیلمسازان دست خود را باز 

دارانه خلق کنند. از اهمیت اقتباس در سینماس ایران باید گفت که در  غایت جانب به

بهسال  وفادارنه  اقتباس  اخیر  از  های  بسیاری  که  چند  هر  است  بوده  کمتر  مراتب 

سینماگران همچون ناصر تقوایی، محمدعلی طالبی، امیر نادری و داریوش مهرجویی 

اند. شاید دلیل اقتباس در آثار  آثاری اقتباسی و تا حدودی کاملاً وفادارنه خلق کرده 

در داستان و رمان است  سازان همان دارا بودن عناصر لازم برای خلق روایت  این فیلم 

خوبی مواردی چون خلق شخصیت، بحران، کشمکش، نقاط عطف و پایان را  که به

خوبی امکانات گیرد. البته شایان به ذکر است که دراماتورژ و سینماگر باید بهمیبردر 

های آن با ادبیات آگاه باشد، در غیر این صورت بیان سینمایی را بشناسد و از تفاوت 

زیبایی  ارزش  فاقد  شده  خلق  فیلماثر  است.  با  شناسانه  همراه  اقتباسی،  های 

واضح زمینه پیش  فرصت سازی  اولیه،  اثر  خالق  از صدای  غنیتر  کانال های  و  های تر 

ها  آورد تا نه تنها داستان را منتقل کند، بلکه برخی المان ارتباطی بیشتری را فراهم می 

 & Dancyger )روایت کردن منتقل کند  قصه در خلال  کنندة را از دیدگاه روایت

Rush, 2007, 363)  . 

 دادن:   از گفتن تا نشان

رسد که به مبحث مهم اقتباس و مراحل آن بپردازیم. در اینجا ضروری به نظر می

دادن کنیم در مسیر گفتن به نمایش بدون تردید زمانی که ما از اقتباس صحبت می

گیریم. در اینجا توصیفات، افکار و دیگر عناصر گفتاری باید به عناصر تصویری  قرار می 

زمانی که ما در حال اقتباس یک چون وقایع، تصاویر، مکالمه و صداها مبدل گردند.  

اثر هستیم، در واقع در حال خلق و استفاده از تمام ابزارهایی که مؤلف همیشه از  

سازیم و همچنین  ها را میبخشیم و آن ها را هویت می برد هستیم: ما ایدهها بهره می آن

 ,Hutcheon, 2004)م  کنیدادن احتراممان عرضه می قیاس و انتقادها را برای نشان 

شنیداری )فیلم( ممکن   -. در هنگام اقتباس از یک اثر منثور به یک رسانة دیداری )4

به  تغییراتی رخ دهد که  تغییر در  است  باعث  بعضاً  باید پذیرفته شود و حتی  ناچار 

خوبی عیان و  انتظارات مخاطب بشود. این نکته در فیلم مورد نظر ما )سنتوری( به

آشکار است. بدین گونه که مهرجویی داستان را با یک اقتباس آزاد به نفع خود مصادره  

به و  است  بهنموده  اثر  در  را  امضای خودش  توان ای مستقل، میگونهطور مشخص 



 

 

 1402 پاییز /سومنامة هنر و ادبیات تطبیقی/ سال اول/ شمارة فصل     102
 

توان در سه مرحلة مجزا در نظر گرفت: به گفتة هاچن، اقتباس را می مشاهده نمود.  

عنوان فرایند  ( به 3عنوان فرایند ایجاد و  ( به 2عنوان یک واحد یا محصول رسمی،  ( به1

هدف مهرجویی اقتباس سینمایی    سنتوری . در فیلم   ,Vallittu)2018,5(پذیرش  

. اقتباس  گیرد با عنوان فرایند ایجاد بوده است و تا حدودی زیادی از اثر فاصله می

آزادی که در این فیلم مد نظر است توانسته است در یک بستر مناسب خود را هویت  

اقتباس  در حقیقت،  نماید.  به خود جلب  را  توجه  و  بافت ببخشد  در چهارچوب  ها 

ای جدید  های بومی به زمینه کنند. ویژگی جدید، تغییراتی را در آثار قبلی ایجاد می 

ها هنگام رفتن  شود. داستان خورند و چیزی جدید و ترکیبی از آن ناشی میپیوند می

ای، زمانی و مکانی به رسانه، زمان و مکان دیگر اقتباس  به فرهنگی دیگر، از رسانه 

شوند. همچنین باعث کنار هم قرار گرفتن چیزهایی می شوند که فرایند بازنمایی  می

 (.218، 1400شود )ن.ک.ب. هاچن، سازی متفاوت نامیده میو نهادینه 

 تلخیص کردن 

از مهم و اصلی یکی  )کوتاه ترین  تلخیص  اقتباس،  روند  مباحث در  رمان  ترین  کردن 

واژه  مبحث  در  است.  فیلم(  خلاصهبرای  یعنی  تلخیص  از  شناسی،  منظور  و  کردن 

نمایش یا  رمان  یک  در  تلخیص  آن  مهم  رویدادهای  و  اصلی  مطالب  بیان  نامه 

ترین شکل و زمان خود است. به عبارتی دیگر، تلخیص تهیه و تنظیم داستانی مناسب 

نامة اصلی  ضروری رمان یا نمایش های غیر است که از طریق پیراستن نکات و قسمت 

ای های اصلی و اساسی آن خدشهای که به اصل مطلب و پیام گونهشود. بهحاصل می

کننده  توان گفت که تلخیص نقشی تعیین(. اساساً می 71؛  1368وارد نشود )خیری،  

ا ساخت  اقتباس در  اینجا  در  دارد.  نهایی  و  ثر  بزند  انتخاب  به  دست  باید  کننده 

ها  گذارترین آنهای آن جدا کند و تأثیر رویدادهای مهم داستان را همانند شخصیت 

مشخص   نیز  را  اصلی  متن  به  وفاداری  میزان  حقیقت  در  تلخیص  هنر  برگزیند.  را 

اقتباس می در  عموماً  هستند،  کند.  بلند  رمان  یک  از  که  هنگامی  مخصوصاً  ها، 

ها را کاهش دهد یا اثر را تلخیص کند. این عمل را »هنر  کننده باید حجم آن اقتباس 

نامه به دو  (. تلخیص داستان یا نمایش 39،  1400نامند )ن.ک.ب. هاچن،  جراحی« می 

می صورت  مشخص  نوع  دو  به  یا  و ب( صورت  متن  به  وفادار  تلخیص  الف(  گیرد: 

 تلخیص آزاد. 

داستان متن،  به  وفادار  تلخیص  بیان میها هماندر  نوشته طور  مؤلف  شوند که 

های اصلی داستان در آن هرگز  است و دخل و تصرف و اظهار نظر و تغییر قسمت

کننده به کل داستان اشراف داشته باشد، جایز نیست. در اینجا لازم است که تلخیص 
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به را  نویسنده  منظور  و  متن  مقصود  در  را  نویسنده  پیام  بتواند  تا  کند  درک  خوبی 

شدة خود آشکار سازد. در تلخیص آزاد، تهیة خلاصة رمان یا نمایشنامه بدون خلاصه 

در نظر گرفتن تقدم و تأخر رویدادها و بدون توجه به انسجام و وحدت مطالب در  

کننده را از اثر نشان  های فکری شخص تلخیصگیرد و دیدگاه نوشتة اصلی صورت می 

(. آنچه که در اثر مورد بحث ما هویداست این است که 74،  1368دهد )خیری،  می

طور کامل قصد یک اقتباس آزاد را داشته و این هدف  مهرجویی در فیلم سنتوری به

از وقایع و رویدادهای اصلی رمان   نیز محقق شده است. در فیلم سنتوری بسیاری 

رو هستیم.  بهاند و عملاً ما با یک اثر تقریباً مستقل رو ر تغییراتی محسوسی شده دچا

رگه  شامل  داستان  مضمون  و  تم  چه  و  اگر  روایت  نوع  اما  هستند  مشترکی  های 

برداری از دو متن  پردازی کاملاً آزاد است. شاید یکی از دلایل این قضیه بهره روایت 

 .بهار سیاههای و یادداشت  عقاید یک دلقکبرای خلق فیلم مذکور است؛ یعنی رمان 

  عقاید یک دلقک در ادامة پژوهش حاضر به بررسی اشتراکات و افتراقات دو اثر رمان  

ای لازم است برای خوانشگران گرامی  اما پیش از هر نکته   پردازیم.میسنتوری  و فیلم  

ای بسیار کوتاه ارائه  که احیاناً با داستان رمان و فیلم مورد بررسی آشنا نیستند خلاصه

 دهیم. 

 ای از رمان عقاید یک دلقک:خلاصه 

این رمان دربارة یک دلقک به نام هانس شنیر است که در طول اجرا برای یک خیریة  

شود. هانس در این  بیند و از کار برکنار و به فقر دچار میمذهبی زانویش آسیب می 

کند اش را روایت می شود بخش از زندگیداستان که در طول چند ساعت روایت می 

که در آن نامزدش ماری او را رها کرده و با یک فرد کاتولیک به نام تسوپفنر ازدواج  

اش یعنی مالیخولیا و سردرد شدیدش  کند. در داستان هانس از عقاید و بیماری می

کند و معتقد است که بهترین راه تسکین آن نوشیدن مشروب است. در صحبت می 

را  شود، حال روز یک دلقک  طور مکرر بیان می کل داستان که با ارجاع به گذشته به 

رسد  سیاسی و حتی شخصی به زوال می  -دهد که در بستر مسائل مذهبینمایش می 

بر می  را  انتهای داستان ساز خود  راهو در  ایستگاه  به  پناه  دارد و  برای گدایی  آهن 

خطی خاطراتی را تعریف  طور نامنظم و البته غیر برد. در خلال این مدت راوی بهمی

کند که برای خواننده روشن کند که چطور وضعیت او به اینجا کشیده شده است. می

 جایزة نوبل ادبی را برای هانریش بل به ارمغان آورد. 1972این کتاب در سال 
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 ای از فیلم سنتوری:خلاصه 

آزاد از رمان عقاید یک دلقک اثر    یک درام اجتماعی است که اقتباسی  سنتوری فیلم  

نویسندة  اسکندری  رامین  خاطرات  همچنین  و  بل  در    هانریش  که  است  گمنام 

عنوان  یادداشت  تحت  سیاههایی  سال    بهار  در  فیلم  این  است.  شده    1385نوشته 

ها  ها به دنبال داشت. این فیلم که برای مدت ساخته شد و حواشی زیادی را برای مدت 

با تم تضاد سنت و مدرنیته در جامعة در حال گذار   انتقادی  توقیف بود، رویکردی 

ایران داشت و موضوع سقوط یک هنرمند خودویرانگر به نمایش گذاشت. اما خلاصة  

علی از یک خانوادة مذهبی و بازاری است و به سنتور علاقة  داستان بدین گونه است:  

او فاش می دارد، وقتی شیفتگی  بین  زیادی  ناچار  را  شود،  خانواده و سنتور، دومی 

کند  شود. علی در موسیقی چنان تبحری پیدا میانتخاب کرده و از خانواده رانده می

می  خاص  و  عام  شهرة  کنسرت که  و  غیرمنتظره شود  استقبال  با  روبههایش  رو  ای 

کند، اما در غفلت  شود و با او ازدواج میشود. علی در اوج موفقیت، عاشق هانیه می می

شود، هایش آغاز میرفته به دام اعتیاد گرفتار شده و سپس بدبیاری توجهی رفتهو بی

گیرد و ناگزیر برای ادامة زندگی از طریق خواندن و نواختن  هایش مجوز نمی کنسرت 

شکند و از  گذراند. اما یک روز در یک درگیری سازش می ها زندگی را می در عروسی 

کرده  رهایش  نیز  همسرش  که  او،  پس  کارتن   آن  به  و  شده  آواره  ها  خواباست، 

اعتیاد  می ترک  آسایشگاه  به  را  او  و  شتافته  یاریش  به  خانواده  سرانجام  اما  پیوندد 

 .برندمی

 تحلیل و بررسی 

بیانگر زندگی مردمان پس از جنگ و جریان نازیسم در آلمان  عقاید یک دلقک رمان 

تازد. این رمان  طور اخص مذهب کاتولیک می طور آشکاری به دین و به است که به 

سرشار از انتقادهای تند علیه عقاید مذهبی، تأثیرات جنگ و مذهب و روابط میان 

اینجا به آدم  نابودی زندگی  هاست. در  طور آشکاری تأثیر مذهب کاتولیک که باعث 

پردازی  هانس شنیر دلقک شده آشکار است و توانسته است این مهم را در شخصیت 

ها  گویی پیاده کند. از سویی دیگر به مبحث تأثیر ثروت بر روابط میان انسانو قصه 

گیرد. در  گذارد و باد انتقاد میپردازد و تعارضات موجود میانشان را به بحث میمی

باید عنوان کرد که در هر گونه اقتباس    سنتوری ل این مفاهیم به فیلم  رابطه با انتقا

چه وفادارانه و چه آزاد، باید مضمون به جزو لاینفک پروسه تبدیل شود و اگر بتوان  

وفادرار   و تم آن  به مضمون  تا حد ممکن  باید  برد،  روایت دست  زوایای  تمامی  در 

دارد و در واقع تمام  بربمانیم، چراکه تم عملاً بیشترین تأثیر را در مرحلة اقتباس در 
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ساز از این راه قابل بیان است. اگر چه دربسیاری موارد با توجه به  حرف مؤلف و فیلم

شریط موجود اجتماعی و اعتقادی در جوامع مختلف، تم تا حدی ملموس تغییر یافته  

های مهم است البته بخش مهمی از این تغییرات بستگی به نحوة نگاه و اقتباس بخش 

فیلم توسط  داستان  روایت  تفسیر  بر  هم  و  روایت  بر  هم  مضمون  و  تم  دارد.  ساز 

ای متفاوت تحلیل شود یا در طول پروسة  وسیلة رسانه تأثیرگذار است. اگر یک اثر به

 ,Vallittu )شود  اقتباس چیزهایی تغییر پیدا کند، مضمون و محتوا دچار تحول می

(4, 2018  . 

حال باید به بررسی تم و محتوا در فیلم سنتوری از مهرجویی بپردازیم. در این  

فیلم تم تا حدودی وفادارانه عمل کرده است و نقدی به نقش برخی مسائل جاری در  

بدیل خانواده و مذهب در  ها دارد. در این جا همانند رمان نقش بیروابط میان آدم 

چشم آن  از  نباید  و  است  اهمیت  حائز  شخصیت  داستان  سرگذشت  کرد.  پوشی 

می  تهران  در  دیالوگ مهرجویی  از  و  مونولوگگذرد  و  متوجه ها  فیلم  ابتدایی  های 

عنوان مثال طرد شدن  رو هستیم. بهشویم که با یک اثری انتقادی و اجتماعی روبهمی

علی سنتوری توسط پدر و مادرش به دلیل اعتقادات خشک مذهبی مبنی بر این که 

آلا و  باشد. ساز  مهرجویی  انتقادی  تم  جسورترین  شاید  است،  حرام  موسیقی  ت 

عنوان یک شخص حامی حکومت با کارهای ریاکارانه را  همچنین حضور پدر علی به 

توان نقدی دیگر بر این جامعه اش بیشترین ضعف را دارد، می که در رابطه با خانواده 

ها  ترین صحنه پردازد. در یکی از تلخو افکار سنتی آن دانست که مهرجویی به آن می

او مواد تزریق کند و این ما شاهد هستیم که علی پدرش را مجاب می کند که به 

های ماندگار فیلم  کند. یکی دیگر از صحنه سکانس بنای تم اصلی داستان را بنا می

ای تلویحی به خود ویرانگری شخص اول داستان  کردن خانة علی است که اشاره ویران 

 آمده است.خوبی از پس انتقال این مفهوم برهرجویی بهدارد و م

 پردازیها و شخصیت شخصیت 

رکن  از  دریکی  اصلی  و   های  شخصیت  سینما  رسانة  برای  ادبی  اقتباس  روند 

پردازی است که تا حد بسیار زیادی توانایی و قدرت روایتی مؤلف )نویسنده  شخصیت 

های متون روایی خیالی  توان ادعا نمود که شخصیت کند. میساز( را هویدا میو فیلم 

شده از زبان هستند، در  ها در ادبیات جزئی از داستان ساخته هستند. این شخصیت 

شوند. با این حال جزئی از  حالی که شخصیت در سینما به واقع برای ما مجسم می 

شناختی خاص  های زیبایی ای هستند که تمهیدات و ویژگی قالب سینمایی پیچیده 

ها بیشتر بر قرارداهای و  خود را دارد. هم در ادبیات و هم در سینما، ترسیم شخصیت 
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،  1388قواعد مبتنی است تا بر ارجاعات روشن تاریخی به افراد واقعی )ن.ک.ب. لوته،  

پردازی  رسد که تمایز میان شخصیت و شخصیت(. بنا بر تعاریف بالا به نظر می 100

تواند دست خود را در هنگام  در سطح داستان و فیلم مطلق نیست و دراماتورژ می 

به معنای عدم وفاداری به متن اقتباس شده   خلق شخصیت باز ببیند اما این لزوماً 

گونه به  منثور  داستان  نظر  مد  و شخصیت  فیلم  نیست  در  باید  مشخص  تقریباً  ای 

 مستتر باشد و هویت یابد. 

ای پردازی جایگاه ویژه در رمان هانریش بل و فیلم مهرجویی شخصیت و شخصیت 

اند. شخصیت اصلی در رمان هانس  آمدهخوبی از پس این قضیه بر دارند و هر دو به

شنیر دلقک است که نویسنده او را در قالب یک شخصیت چند بعدی برای مخاطب  

می  فیلم  تصویر  در  و    سنتوری کند.  نوازنده  که  ماجراست  اصلی  شخصیت  علی 

اندک خواننده  اما  نامزد  اندک سقوط می ای معروف است  کند. شخصیت اصلی دیگر 

قهرمان داستان )ماری در رمان و هانیه در فیلم( است و از این نظر یکسان هستند.  

های فرعی، مهرجویی یک سری تغییرات ایجاد کرده است. تعدای  اما در روند شخصیت 

شخصیت  فیلم  از  میهای  نقش حذف  دیگر  تعدادی  و  عهده  شوند  بر  دیگری  های 

 دهد: ها را در فیلم و رمان کنار هم قرار می گیرند. نمودار زیر شخصیت می

های رمان عقاید یک  شخصیت 

 دلقک 

 های فیلم سنتوریشخصیت 

 

 هانس )شخصیت اصلی رمان( 
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یک اقتباس آزاد از رمان بل است و همچنین یک اثر   سنتوری از آنجایی که فیلم 

تغییرات  شخصیت  مهرجویی  است،  و...(  سارا  پری،  آثارش  دیگر  )همانند  محور 

ای این کار را انجام  گونهها شکل داده و به پردازی محسوسی را در شخصیت و شخصیت 

پردازی فیلم داده که فیلم، خود به یک اثر مستقل تبدیل شده است. نوع شخصیت 

کند. این مهم نه تنها خوبی با آن ارتباط برقرار میدرک است و بهبرای مخاطب قابل

شود. از آنجا که در رمان  در این فیلم بلکه در دیگر آثار اقتباسی مهرجویی دیده می

شده شخصیت  خلق  تلفیق  ها  و  حذف  و  انتخاب  را  اقتباس  مقدمات  بیشتر  اند، 

میشخصیت  انها  این  وقتی  همان  تخاب گیرد.  باید  نویسنده  گرفت،  صورت  ها 

ها باید دوباره  های لازم برای خلق شخصیت را به خدمت بگیرد. بعضی شخصیت مهارت 

تا  ها شخصیت خلق و تعریف شوند. در بعضی داستان  باید اضافه کرد  های جدیدی 

ها  (. داریوش مهرجویی نیز در تعداد شخصیت 153،  1389درام روشن شود )سیگر،  

ای که در بسیاری موارد  گونههایشان تغییرات محسوسی حاصل نموده است بهو نقش 

ای چون مادر هانس را بسیار تقلیل داده است. در فیلم مورد بحث مثال  نقش عده 

به خاطر   فیلم است که شاید  در  پدرش  به جای  ماری  مادر  نقش  دیگر جایگزینی 

با    سنتوری این ما در فیلم    ملاحظات حاکم در جامعه صورت پذیرفته است. علاوه بر

رو هستیم و از آنجایی که برادر هانس  بهیک شخصیت کاملا جدید از برادر علی رو 

پردازی شده است و نقش تأثیرگذاری دارد، در فیلم  خوبی در رمان شخصیت)لئو( به 

اینگونه نیست و نقش کاراکتر )برادر علی( تا حدی کاسته شده که اگر حذف شود  

های توان تغییرات زیادی در کاراکتر طور کلی میتأثیری در فیلم نخواهد گذاشت. به

فیلم دید که قطعاً به اقتضای شرایط اقتباس صورت گرفته و خللی در داستان مدنظر  

 ساز پدید نیاورده است.فیلم

 فضای داستان 

گذرد و تمام داستان  فضای داستان در رمان هانریش بل در شهر بن و بوخوم آلمان می

می  روایت  ما  برای  ساعت  چند  ظرف  در  شخص  اول  اتاق  را  در  قصه  بیشتر  کند. 

بازگو کردن شکستشخصیت اصلی داستان در شهر بن می  های  گذرد که در حال 

عاطفی و شخصی خود برای مخاطبان است. علاوه بر این با تکنیک رجعت به گذشته  

بریم و نویسنده کمترین  هوای داستان بهره میو خوبی از حال در طول داستان، ما به

خطا را در این رابطه شکل داده است. در این تکنیک بازگشت به گذشته باید اذعان  

هوای داستان و خوبی توانسته است مخاطب را نگه دارد تا با حالکرد که هانریش بل به

 ی شود و از قصه پرت نشود.  یک
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خوبی در خدمت داستان دهد و فضاها به در فیلم اما قصه در شهر تهران رخ می 

شود، مهرجویی یک اثر اقتباسی محسوب می  سنتوری اند. از آنجا که فیلم قرار گرفته 

گیری از فضاهایی همچون  با بهره توانسته است این داستان را در شهر تهران )   خوبیبه

سازی کند که مخاطب  های داخلی( پیاده آباد، مناطق پست شهر و لوکیشن مترو، حلبی

 ذات پنداری کند.بومی و بعضاً خارجی بتواند با اثر هم 

 سبک و لحن 

شود و با محتوای فیلم فرق  ای است که فیلم مبتنی بر آن خلق می سبک شیوة ویژه

مایه یا شخصیت نیست. شیوة کند. سبک فیلم موضوع یا خط داستانی یا درون می

شوند. دو هزار سال پیش ارسطو گفته است دانش  ای است که این عناصر ارائه میویژه 

چه گفتن کافی نیست، بلکه چگونه گفتن را نیز باید آموخت. پیش از درک مسائل 

فیلم  را دقیقاً شناخت: هم در کتاب و هم در  باید سبک  نامه )سیگر،  تبدیل سبک 

(. سبک که هدفش ترسیم خط و خطوط کلی داستان است در رمان  199،  1380

خوبی از روایت  هوای روایت را تغییر داده است. نویسنده در این رمان به وخوبی حال به

ی به شکلی زیبا و کارآمد بهره برده است و توانسته است با ارجعات متعدد به خطغیر 

بهره  با  بل  هانریش  کند.  هدایت  درستش  مسیر  در  را  روایت  قلم گذشته  از  گیری 

وقایع  ثبت  به  اخلاقی،  و  انسانی  مسائل  به  پرداختن  در  های نگاری تأثیرگذارش 

خوبی به موضوعات  پردازد و بهای از زندگی در آلمان بعد از جنگ میکننده مبهوت

پردازد.  کاری، دروغ، خیانت و...( در طبقات پایین جامعه میاخلاقی )دورویی، پنهان

ای که در توضیح دلیل اهدای جایزة نوبل به این اثر )رمان عقاید یک دلقک(  گونهبه

  دستی وهای داستانیش را با مهارت و چیره آمده است که که بل همواره »شخصیت 

که   است  خود  به  مخصوص  سبکی  مبدع  و  کرده  ترسیم  عاطفه«  و  احساس  از  پر 

 .دوستانه« قلمداد کردشناسی انسانتوان آن را »زیبایی می

به ناچار باید دربارة سبک کلی   سنتوری در رابطه با سبک کار مهرجویی در فیلم  

به را  مهرجویی  ایران  سینمای  در  واقع  در  کنیم.  صحبت  خالق  کارش  عنوان 

های سبکی کار وی خلق  ترین ویژگی شناسند چراکه از مهمهای ماندگار می شخصیت 

شخصیتی بسیار خوب و چند بعدی است. در فیلم مورد بحث ما همانند دیگر آثار، 

آثار   دیگر  به  توجه  با  که  دارد  آزاد  و  شخصی  کاملاً  اقتباسی  در  سعی  مهرجویی 

 شود. اقتباسیش چیزی غریب نیست و در حقیقت سبک ویژة وی محسوب می 
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 های دو اثر )نموداری(شباهت ها و تفاوت 

هایی در نحوة پرداخت خود دارند. در  ها و تفاوت روشن است که دو اثر مزبور شباهت 

ها را که در روند پروسه اقتباس  ها و تفاوت ترتیب برخی از این شباهت جدول زیر به

 توان مشاهده نمود.پدید آمده را می

 ها شباهت 

 سنتوریفیلم  عقاید یک دلقک رمان 

 شخصیت اصلی علی سنتوری  شخصیت اصلی هانس شنیر 

 هانیه زن علی  ماری نامزد هانس 

 مستی دائمی علی مستی دائمی هانس

 های متعددبکفلش  رجعت مداوم به گذشته 

شروع با مونولوگ دربارة جدایی 

 ماری 

 شروع با مونولوگ دربارة جدایی هانیه 

 علیجاوید رقیب عشقی  تسپوفیر رقیب عشقی هانس 

 خانوادة مذهبی علی خانوادة مذهبی هانس 

 حامد برادر علی  لئو برادر هانس 

 مخالفت خانوادة علی به هنر و موسیقی مخالفت خانوادة هانس با هنر 

 اجرای کنسرت بری امور خیریه  کار کردن برای خیریه 

 

 ها تفاوت 

 فیلم سنتوری رمان عقاید یک دلقک 

 سنتور علیشکستن  شکستن زانوی هانس 

داستان در زمان جنگ و پس از آن  

 شودسپری می

داستان در تهران و جامعة سنتی رو به  

 گذرد مدرن می 

 علی اعتیاد دارد  هانس مالیخولیا و سردرد دارد  

خواهر هانس )هنریته( در جنگ کشته  

 شودمی

 علی خواهر ندارد

 تر استرنگ پر نقش هانیه بسیار  تر است نقش ماری کمرنگ
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خانوادة علی او را در پایان داستان  کند خانوادة هانس او را حمایت نمی

 کندحمایت می 

پایان داستان با رفتن به ایستگاه 

 آهن برای گداییراه 

پایان داستان با به آغوش خانواده 

 برگشتن علی و ترک اعتیادش 

 

 گیری:نتیجه 

در روند اقتباس بدون شک وفاداری تمام و کمال به متن سخت است و عملاً از آنجایی  

گویی متفاوت است، در بعضی موارد  پردازی و قصه که رسانه رمان و سینما برای روایت

قابل انکار است. از نظر نگارندگان، داریوش مهرجویی تغییرات در هنگام اقتباس غیر 

المان  اثری در خور  عقاید یک دلقکهای داستان  با تغییر در برخی  ، توانسته است 

بدون شک شخصیت  و  کند  فیلمتحسین خلق  کار  نقاط عطف  از  فیلم  ساز  پردازی 

یک اقتباس آزاد از رمان هانریش بل است و در تم و    سنتوری شود. فیلم  محسوب می 

طور که در بالا ذکر شد رساند و حتی همان برخی موارد وفاداری خود را به متن می

اثر دیده می  از موارد وجه اشتراکاتی میان دو  به نظر  شود. بهدر بسیاری  طور کلی 

هایی که لیندا هاچن معرفی  توانسته است بر اساس شاخصه   سنتوری رسد که فیلم  می

گویی و روایت مد نظر متن اصلی بر آید و یکی از آثار  خوبی از پس قصه کند بهمی

 سینماییش به حساب آید.-درخشان مهرجویی در کارنامة هنری 
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